Изменения к открытому конкурсу по отбору поставщиков на поставку медицинского оборудования для МУЗ «Городская клиническая больница №3 им. С.М. Кирова» комитета по здравоохранению администрации города Астрахани.
1) В лоте  №03/42 «Оборудование для эндовидеохирургии» пункта «Предмет конкурса»  раздела «Приглашение к участию в конкурсе»
после слов «Видеокоплекс энодоскопический (модель 2301), жесткая эндоскопия» следует читать слова «или эквивалент»;
после слов «Видеоманитор цветной «Sanyo» 20», 800 ТВл, S-VHS, двухканальный» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Инсуффлятор электронный ИН-32-01-«АКСИ», 32л/мин (комплект)» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Аппарат электрохирургический ЭХВЧ-300-01-«АКСИ», 300ВТ (комплект)» следует читать «или эквивалент»;
после слов «аспиратор-иригатор АИ-01-«АКСИ» (комплект)» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Троакар с автоматическим клапаном, стилет «пико», диам. 5,5 мм,длина 100 мм» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Троакар с автоматическим клапаном, стилет «пико», диам. 10  мм,длина 100 мм» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Троакар модульный с универсальным клапаном, с краном, стилет «пико» диам.10 мм, длина 100 мм» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Ножницы изогнутые (по Метценбауму) монополярные, диам. 5 мм, длина 350 мм» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Зажим атравматичный  (по Babcock) с кремальерой поворотный, диам. 10 мм, длина 350 мм» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Зажми биполярный поворотный с 2-мя сменными частями «пинцет» и «рамка,  диам. 5 мм, дл. 350 мм» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Видеокамера эндоскопическая ВКЭ-450 (мод.2001), жесткая эндоскопия» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Видеомонитор цветной “Sanyo” 20», 800 ТВл, S-VHS, двухканальный» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Осветитель ксеноновый эндоскопический  эндоскопический ОКЭ-01-«АКСИ», жесткая эндоскопия» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Кабель оптический КОЭ-50-240, диам. 5мм, 240 см» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Артроскопическая помпа АНС-01» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Аппарат электрохирургический артроскопический ротационный ЭХР-01 «ЭлеПС»» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Зажим «аллигатор», с кремальерой, диам 3,5 мм» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Кабель- оптический  КОЭ-50-240, диам. 5 мм, 240 см» следует читать «или эквивалент»;
после слов «Цистоуретроскоп операционный ЦуО-ВС-11 комплект с гибким  и жестким инструментом» следует читать «или эквивалент».
2) В п.3 раздела «Информационная карта конкурса» учитывать изменения, предусмотренные п.1 настоящего документа.
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